Czech až and než data sheets
Czech až and než participate in syntactic constructions that are very complicated, and indeed even appear contradictory. Here are 40 examples containing až and než, with the translation of až and než given in bold. Work through this data and try to discover what these constructions mean. What are the prototypes and networks of these constructions?

1. 
a.
Počkám, až odejdeš.



‘I’ll wait until you leave.’


b.
Odpočinu si, až odejdeš.



‘I’ll rest after you leave.’

2.
a.
Zkoušel to tak dlouho, až se mu to podařilo.



‘He kept trying, until he succeeded.’


b.
Zkoušel to tak dlouho, než se mu to podařilo.



‘He kept trying, until he succeeded.’

3.
a.
Budou se mít dobře, až začne válka.


‘They’ll be doing well after the war starts.’


b.
Měli se dobře, než začala válka.



‘They were doing well until the war started.’

4.
Jeli až k hranici.


‘They rode as far as the border.’


‘They rode up to the border.’

5.
Červenám se až po uši


‘I blush up to [my] ears’

6.
mám toho “psaní o sobě” až po krk


‘I have this “writing about myself” up to [my] neck (I’m fed up with it)’

7.
Pracovali až do setmění.


‘They worked until dusk.’


‘They worked up to dusk.’

8.
mohl by to být totiž nenápadný začátek rozkladu, který by mohl vést nakonec třeba až k tomu, že by člověk přestal číst i ty noviny


‘it could after all be the imperceptible beginning of decay, which could even lead up to the point at which a person might stop reading even the newspapers’

9.
Bude až 15 stupňů tepla


‘The temperature will go as high as 15 degrees’

10.
mezi spoluvězni mám postavení víc než dobré. Až si někdy říkám, že si takový respekt vlastně ani nezasloužím


‘among the inmates I have more than just good standing. Up to the point that I sometimes tell myself that I don’t even deserve such respect’

11.
Minulá návštěva byla až příliš improvizovaná


‘The last visit was to the point of being too improvised’

12.
nějak (více či méně) se mi líbí a nějak mě oslovuje spousta různých myslitelů od Klímy až po Husserla


‘there are a number of different thinkers who I like more or less and who more or less address [issues that concern] me, form Klíma to Husserl’

13.
Až na jednoho, přišli všichni.


‘Except for one, they all came.’

14.
Přednášel dobře, až na to že neuvedl mnoho příkladů


‘He lectured well, although he didn’t give many examples.’


‘He lectured well, except for not giving many examples’

15.
Má nejhorší nálada stojí sice v mém seznamu špatných nálad [...] až na osmém místě


‘It must be admitted that my worst mood stands (only) in eighth place on my list of bad moods’

16.
Až budeš v Praze, zeptej se Zuzany


‘When you are in Prague, ask Zuzana’

17.
Je zajímavé, že mne to napadlo až při našem rozhovoru


‘It is interesting that it occurred to me only during our conversation.’


‘It is interesting that it didn’t occur to me until our conversation.’

18.
škoda že návštěva nebyla až dnes, byl bych v lepší formě


‘it’s too bad that the visit wasn’t [put off until] today, I’d be in better shape’

19.
Není to tedy jen otázka po tom, co bude, až dozní určitá konkrétní radost


‘It isn’t just a question of what there will be once the concrete enjoyment has faded away’

20.
A tak i já po miliónté si představuji, jak se s Tebou uvítám, až se jednoho dne objevím doma


‘And so I am also for the one million and first time thinking about how I will greet you when one day I show up at home.’

21.
až bude opravené, co nejdřív auto prodej

‘when it is fixed, sell the car as soon as possible’

22.
zřejmě je ode mne z různých stran očekáváno, že až se odtud jednou vrátím, něco o tom všem napíšu


‘clearly it is expected of me from various sides, that once I return from here, I will write something about all this’

23.
někteří mí úspěšní kamarádi nebudou vědět, jak se tvářit, až mě někde potkají


‘some of my successful friends will not know how to act, when they meet me somewhere’

24.
K spánku se ukládali, až když z oděvu vyždímali vodu


‘They would go to bed once they had wrung the water out of their clothes.’


‘They wouldn’t go to bed until they had wrung the water out of their clothes.’

25.
Až dopíšeš dopis, maminka už bude spát.


‘When you finish writing the letter, mother will already be sleeping.’

26.
dílo, zdá se mi, by mělo být vždycky jaksi “chytřejší” než jeho autor


‘the work, it seems to me, should always be somewhat “more clever” than its author’

27.
Kafkovi rozumím jaksi lépe a víc, než jiní


‘I understand Kafka somewhat better and more than other people [do]’

28.
tenhle dopis Ti přichází o týden později, než by měl


‘this letter is coming to you a week later than it should’

29.
Teď už mi je sem neposílej, odjedu dřív, než by sem došly


‘Don’t send them to me here now, I will leave sooner than they would arrive here’

30.
Je tuze pyšná, než aby se doprošovala.


‘She is too proud [than] to go begging.’

31.
protože jsem si řekl, že všechno víš i beze mne a že já naopak o stavu Hrádečku a Tvých možnostech vím příliš málo, než abych do toho mohl kvalifikovaně zasáhnout


‘because I told myself that you know everything even without me and that I on the other hand know too little about the state of Hrádeček and about your options to be qualified to interfere’

32.
Řekl bych, že je to takový spíš umělecký, než vědecký přístup


‘I would say that it is an artistic rather than a scientific approach’

33.
A proto se snažím i v mnoha jiných věcech vidět spíš příznaky něčeho dobrého než špatného


‘And that is why I try even in many other things to see signs of something good rather than of something bad’

34.
tady je všechno přeci jen trochu jinak, než venku


‘after all everything here is a bit different than on the outside’

35.
máš-li možnost koupit pro změnu pastu jiné značky, než jsem měl dosud, učiň tak


‘if you have an opportunity to buy for a change a different brand of toothpaste than I have had so far, do so’

36.
nikdy jsem si totiž nemyslel, že dramatik je někdo chytřejší než divák


‘mind you I was never of the opinion that a playwright is someone more clever than a playgoer’

37.
ani v dopisech z vězení se dost dobře nemohu stát někým jiným, než kým jsem


‘not even in letters from prison can I really become someone other than who I am’

38.
Takže mi nezbývá, než zase jen čekat


‘So nothing remains for me [to do, other] than just to wait again’

39.
jak jinak se vlastně ohlašuje tajemství a zázrak, než vybočením z určitého pořádku


‘indeed how else do mystery and wonder announce themselves than by means of a deviation from the given order’

40.
Než se s tím strojem intimněji sblížím, budu asi kolem něj trochu zmatkovat


‘Before I become more intimately acquainted with this machine, I will probably have to bungle around it a bit’

